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Indirizzo: Piazza San Papino, Condominio Verde Villaggio no. 35  
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Profilo: Avendo vissuto e studiato in diverse nazioni sin dall'infanzia, e possedendo di conseguenza le abilità linguistiche sia scritte che orali nelle lingue conosciute, un candidato in possesso di un bagaglio culturale internazionale. Dal punto di vista professionale, l'interesse si concentra soprattutto nelle aree linguistiche e di comunicazione. Una persona che ama lavorare sia individualmente che in gruppi di lavoro, con una personalità orientata verso la qualità, il dettaglio, la puntualità e la creatività.

ISTRUZIONE

Università degli Studi di Messina (Italia): 09/2004 - 03/2008

Laurea Triennale nel corso per Traduttori e Interpreti 

(Teorie e Tecniche della Mediazione Linguistica) - Facoltà di Lettere e Filosofia

Lingue studiate: Italiano - Inglese - Spagnolo 

Voto finale: 101/110

“Emotions on Migration”: Tesi sull'esperienza degli immigrati siciliani negli Stati Uniti d'America 

Traduzione letteraria Inglese - Italiano del testo “The Last Cannoli”,  Autore: Camille Cusumano 

Boğazici Üniversitesi, Istanbul (Turchia): 2001 - 2003

3 semestri nel Corso di Scienze Politiche, 2 semestri nel Corso di Filosofia

Pennsylvania State University, Philadelphia (Stati Uniti d’America): 2000 - 2001

3 semestri nel Corso di Scienze Politiche e Relazioni Internazionali

Istituto Tecnico e per Geometri “Leonardo da Vinci”, Milazzo (ME) (Italia):

1994 - 1999 Corso per programmatori

Voto di maturità: 92/100

Liceo Francese “Charles de Gaulle”, Ankara (Turchia): 1993 - Diplôme National du Brevet 

CONOSCENZE LINGUISTICHE

	Lingua
	Orale
	Scritto
	Comprensione
	

	Turco
	Lingua madre
	Lingua madre
	Lingua madre
	

	Inglese
	Avanzato
	Avanzato
	Avanzato
	

	Italiano
	Avanzato
	Avanzato
	Avanzato
	

	Francese
	Avanzato
	Avanzato
	Avanzato
	

	Spagnolo
	Medio/avanzato
	Medio/avanzato
	Avanzato


	


Risultato TOEFL: 260 (computer-based), 02/01/2002

COPPIE LINGUISTICHE

Italiano – Turco / Turco – Italiano

Francese – Turco / Turco – Francese

Inglese – Turco / Turco – Inglese

Italiano – Francese / Francese – Italiano

Italiano – Inglese / Inglese – Italiano

Francese – Inglese / Inglese – Francese

ESPERIENZE PROFESSIONALI

Traduzione italiano – francese in formato e-book del romanzo “Una nobile follia”, autore Igino Ugo Tarchetti 01/2014

Faligi Editore www.faligi.eu

Traduzione italiano – turco del romanzo “Lazzaro, vieni fuori”, autore Andrea G. Pinketts  08/2011  

Casa editrice Ayrıntı Yayınları www.ayrintiyayinlari.com.tr
Leroy Merlin, Istanbul (Turchia) 05/2009 – 11/2010 www.leroymerlin.com
Azienda francese operante nella grande distribuzione a livello mondiale

Titolo: Specialista progetti di formazione, Interprete e Traduttore                                                      


Creazione e animazione di progetti di formazione dell’azienda.

Traduzione scritta di documenti riguardanti i vari dipartimenti della ditta (Risorse Umane, Finanze, Marketing, Acquisti)

Interpretazione durante le riunioni intra ed extra aziendali.

Sentro Çeviri Hizmetleri, Istanbul (Turchia) 10/2008 – 05/2009 www.sentrodil.com
Ufficio di traduzione

Titolo: Traduttore e Interprete freelance

Traduzione scritta, Interpretazione simultanea durante le conferenze, riunioni di lavoro nei vari settori professionali.

Traduzione di sottotitoli e Interpretazione dei discorsi dei registri durante il Festival del cinema “Filmmor”.

Poker Service, Milano/Fabriano (Italia) 04/2006  - oggi www.pokerdilingue.com
Ufficio di traduzione

Titolo: Traduttore freelance

Traduzioni tecniche (manuali di elettrodomestici, meccanica, materiali), commerciali, informatiche con utilizzo di una terminologia specifica e preparazione di glossari personali nelle suddette aree.

	  Altre aree professionali nel settore della traduzione:

	 Architettura, Archeologia, Scienze Sociali, Letteratura, Giornalismo, Cinema, Turismo, Arte ed Eventi        Culturali.


Nittany Lion Inn, Pennsylvania (Stati Uniti d'America) 04/2000 - 10/2000

Titolo: Responsabile Servizi Clienti

Accoglienza e assistenza clienti; intermediazione tra i diversi servizi dell'albergo e i clienti; informazioni e risoluzione di eventuali problemi. 

CORSI DI LINGUA E CERTIFICATI

Faligi Editore, Creative Meeting 29/09/2012

Laboratorio professionale dedicato alla figura del traduttore letterario: excursus su metodologia e competenze, norme e prassi, per avvicinarsi al mondo dell'editoria e intraprendere la professione di traduttore letterario. 

Comune di Milazzo, Assessorato Beni Culturali 07/2007 - 09/2007:

Tirocinio di lavoro, Guida turistica in lingua Inglese/Francese nel Castello Storico di Milazzo 

Intérpretes y Traductores Salamanca (Spagna) www.itsalamanca.com 29/10/2007 - 26/11/2007

Corso Professionale di Interpretazione Consecutiva e Simultanea

Spagnolo - Inglese - Italiano 

Corso di traduzione generale e tecnico

Spagnolo - Inglese - Italiano

Intérpretes y Traductores, Salamanca (Spagna): 02/10/2006 - 27/10/2006

Corso Intensivo di Interpretazione Consecutiva e Simultanea 

Spagnolo - Inglese - Italiano

Grammatica; Lessico generale e tecnico; Lettura e redazione di articoli; Traduzione; Istituzioni nazionali 

della Spagna

Pride Services Certificate, Formazione professionale 04/2000

Nittany Lion Inn Hotel, Philadelphia (Stati Uniti d'America)

INTERESSI PERSONALI

Viaggiare al fine di praticare le lingue conosciute e immergersi nella cultura dei diversi paesi, leggere libri in lingua originale, scrivere testi di canzoni, partecipare ad eventi culturali ed artistiche nazionali ed internazionali. 

Danza Africana, Danza Contemporanea, Fotografia, Scultura e Ceramica.

Insegnante di Danze Orientali presso la Diamond Dance di Barcellona (ME). 

